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(mpocrexxyBanicts) [1, c. 12], race bovine (mopoaa Belnukoi poratoi Xygaoou), sSiki MatOTh MDKMOBHY
Ta MDKKYJIBTYPHY CKIIQJHICTh. 3aBIAaHHS Ha IMEpeKyajl, 3ICTaBICHHS, KOHTEKCTyaJlbHMN aHai3 i
POJIBOBI Irpy CHPUSIOTh aKTHBI3allii MDKMOBHMX KOTHITUBHHUX 3aB’sI3KiB, IHTEpIIpeTanii TepMiHiB
yepe3 (OHOBI 3HAHHSA Ta CTUMYIIIOIOTH Ipo(eciiiHe MUCICHHS CTYACHTIB.

Ha mpuxiagi TekcTiB arpapHoi TeMaTHKH MOKHA MPOCTEXKHTH, SIK CTYACHTH 3aCTOCOBYIOTh
IHIYKTHBHI CTpaTerii mpu OmpaiioBaHHI He3HailomMux TepMiHiB. Tak, TepMiHH THIy «engrais
organiques» (opraniuni 1o6pusa) [2, ¢. 261] , «semences certifiées» (cepTudikoBane HaciHHA) [2,
c. 575], «élevage extensify (ekcTeHCHMBHE TBapUHHUITBO) [1, ¢. 52] cTalOTh 3pO3yMUIMMH 3aBISKU
KOHTEKCTY, CYNPOBIIHUM 300pa)KCHHSM, aHAJIOTIsIM 3 pigHOoo MoBoro. [lapanensHa poboTa 3
MEePEeKIIaloM i 0OrOBOPEHHSIM JJO3BOJISIE aKTHBI3yBaTH MOBHI Ta KOHIIETITyaJIbHI acoLliarii.

[HImUM  epeKTHBHMM METOJOM € BHUKOPHCTAHHS Bi3yali30BaHMX AaBTCHTUYHHUX JDKEpEI
(iHporpadiku, Opolryp, €TUKETOK MPOIYKTIB), SIKI CTBOPIOIOTH OJATKOBUN CEHCOPHUHN KaHaj
cnpuiHATTA 1HPopmauii. Lle, B cBoto uepry, crpusie rUOIIOMYy OCMHUCIEHHIO 3MICTY Ta MOJIETIIYE
3amaM’siTOBYBaHHS CKJIaaHOI (axoBoi snekcuku. Hampukinan, BuB4aroun MHOHATTA «tracabilitéy,
CTYIAEHTH 0ayaTh CXeMy JIOTICTUYHOIO JIAHIIora: BiJ BUpPOOHHMKA 10 crokuBaua. lle no3Bossie He
JIMIIE MTEPEKIACTH TEPMIH, a i 3p03yMiTH HOTo (YHKIIIIO B arpapHOMY KOHTEKCTI.

CyTT€BOIO YAaCTHHOIO METOJUKU € TaKOX 3acTOCYBaHHS pOJbOBUX curyalii. CryaeHTu
MOJENIOITh 1aJoTH MDK MpOJAABIEM Ta IMOKYILEM Ha (pepMepcbKOMY PUHKY, KOHCYIbTAHTOM 3
€KOJIOTTYHOTO BUPOOHHMIITBA TOIIO. Y TaKMX 3aBAAHHSIX aKTUBI3YIOTHCS HE JIUIIE 3HAHHS TEPMIHIB, a
i mparMaTU4H1 BMIHHS: CTaBUTH 3allUTaHHS, YTOUHIOBATH, OMUCYBATHU Ipoliec ado BiacTuBicTh. Lle
cripuse GopMyBaHHIO KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B IPO(EeCiifHOMY cepe1oBHUILI.

[lcuxomiHrBicTUYHUM e(eKT TakoXk CIOCTepIraeThbCsl IMiJ Yac TMOPIBHSUIBHOTO aHai3y
arpapHoOi TePMIHOJIOT1] ()paHITy3bKOI0 Ta YKpaiHCbKOI MOBaMHU. JIesiKi MOHSTTS HE MAlOTh MIPSIMOTO
BIINOBIAHUKA, M0 3MYHIye CTYAEHTIB OCMHCIIOBATH KOHIIENITU Yepe3 Omnuc (Hampukiai,
«Appellation d’origine protégée»). Lle cTBoproe ymoBu s (popMyBaHHS TJIMOMINX KOTHITUBHHUX
CTPYKTYp, PO3BUTKY MOBHOI THYYKOCT1 Ta MDKKYJIBTYPHOT Yy TJIIMBOCTI.

Takum ymHOM, (paxoB1 aBTEHTHYHI TEKCTH B MOEIHAHHI 3 MCUXOJIHIBICTUYHUM MiIXOJIOM
BIIKpUBAIOTh IIUPOKI MOJIUBOCTI Uil ¢GopMyBaHHS (aXOBHUX MOBHHUX HABHYOK Y CTYACHTIB
arpapHUX CIeLiaIbHOCTEH.
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POJIb JEKCUKOI'PA®IYHOI KOMIETEHIUI Y CUCTEMI IPO®ECIMHOI
MIAT'OTOBKHU CTYJIEHTIB-®LIOJIOI'IB

VY crarti po3risgaethes mpodiaeMa (OpMyBaHHS JIEKCHMKOTpadiuHOI KOMIIETEHIT Yy CTYyHACHTiB-(iloNoriB y
mporeci npodecifinoi miaroroBku. IIpoaHami30BaHO CYTHICTH MOHATTS <«JIEKCHKOrpadigHa KOMMETEHIis», 1 Micie y
CTPYKTYpi MOBHOI Ta TIEpeKIaalbKoi KOMIIETEHTHOCTI, a TAKOX pOJb ¥ (hOpMyBaHHI HABUYOK POOOTH 31 CIOBHHUKAMHU
Ta IHIIAMHU JEKCUKOrpadiuHUME pecypcamu. Bu3Ha4ueHO OCHOBHI 3aBIaHHSA BHUKJIAgada IPH OpTaHizalii 3aHATH 3
MPAKTUIHOTO KypPCY HIMEIBKOI MOBH, JIe BAKOPUCTAHHS JIEKCUKOTpapiYHAX HABUYIOK CHPHUSIE PO3BUTKY JIIHIBICTUIHOTO
MUCIIEHHS Ta TpodeciiiHoi KyapTypu cTymaeHTiB. CIUparodrch Ha Tpalli yKpaiHCBKUX Ta HIMEIBKUX JOCHiTHHKIB,
OKpECIIEHO TIePCIEKTHBHI METOAH Ta TEXHOJIOTIi HAaBYAHHS, IO CIIPHUSIOTH PO3BUTKY JIEKCHKOTpadiIHOI KOMIIETEHII 1.

KurouoBi cioBa: jekcukorpadigHa KomIeTeHmis, mnpodeciiiHa MiATOTOBKa, CTYINCHTH-(LIONOTH, HiMeIbKa
MOBa, CIIOBHHK, OCBITHiH TIpoOITec.
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THE ROLE OF LEXICOGRAPHICAL COMPETENCE IN THE SYSTEM OF
PROFESSIONAL TRAINING OF PHILOLOGY STUDENTS

This article addresses the issue of cultivating lexicographical proficiency among philology students during their
professional training. It analyses the essence of the concept of 'lexicographical competence’, its place in the structure of
linguistic and translation competence, and its role in developing skills for working with dictionaries and other
lexicographical resources. The main tasks of teachers in organising practical German language classes are identified, in
which the use of lexicographical skills contributes to developing students' linguistic thinking and professional culture.
Based on the works of Ukrainian and German researchers, promising teaching methods and technologies that contribute
to the development of lexicographical competence are outlined.

Keywords: lexicographical competence, professional training, philology students, German language, dictionary,
educational process.

VY cydacHiil JIHIBOAWJAKTUI NMHUTAaHHA (OPMYBaHHS PI3HUX BHUJIB MOBHUX KOMIIETEHI[IH
HaOyBae Jnepani OUIbIIOT akTyanbHOCTL. OAHMM 13 Ba)XJIMBUX KOMIIOHEHTIB MNpoQeciifHoi
MIATOTOBKU CTYACHTIB-(QUIONOTIB € JIEKCUKOrpadiuHa KOMIETEHIIIs, 110 OXOIUIIE 3HAHHS, YMIHHS
Ta HABUYKM POOOTH 31 CIIOBHHKAMM # IHIIMMHU JIEKCUKOrpadiyHUMHU pecypcaMu. JloCHiTHUKU
BiJ[3Ha4YalOTh, 110 B yMoOBax LUpoBi3amii Ta riodanizanii MOBM MailOyTHiI (UIOJIOTH MarOTh
BOJIONITH HE JIMIIe MOBHHUMH 3HaHHSAMH, a W KyJbTYpOIO KOPHUCTYBaHHS JDKepellaMu
nekcukorpadiunoi iHdopmarii [1, c. 48].

TepMmin «wiekcukorpadiuHa KOMIIETEHIIS» TPAKTYEThC SK 3[aTHICTh CTYAEHTa €(PEKTHUBHO
KOPHCTYBAaTHCS CJIOBHHUKAMH Ta €JIEKTPOHHHUMH 0a3aMW JaHWX Ui TIONIYKYy, aHajiizy W
iHTepnperamnii MoBHOI iH(opmamii [6,S.77]. YV crpykrypi mpodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI BOHA
MOCIIa€ BaXKJIMBE MICIE, OCKUIbKM 3a0e3nedye (opMyBaHHS HaBUYOK CaMOCTIHHOT poOOTH 3
MOBHHM MaTepialioM, PO3BUTOK KPUTHUYHOTO MHCIICHHS Ta PO3YMIHHS CEMaHTHYHHX 3B’S3KIB Y
nekcuri. Himenpkuit mocmimnuk [. Byprep Haronomrye, mo cydacHa (uToJOTI9HA OCBiTa
HEMOXJINBA 0€3 CHCTEMaTHYHOT pOOOTH 31 CIIOBHUKAMHU pisHuX THMiB [4, S. 23].

VY mporieci BUBYEHHS HIMEIIBKOT MOBH CTYACHTH-(1I0JIOTH CTHKAIOTHCS 3 HU3KOIO TPYTHOIIIIB,
OB’ s13aHUX 13 0araTO3HAYHICTIO, TOJIICEMIEI0 Ta MDKMOBHHUMH BIANOBITHUKAMU. BUKOpHcTaHHS
CITOBHHKIB, SIK MarepoBuX, Tak i enxekrponnux (Duden, DWDS, PONS), gonomMarae mojaojatu i
TPYIHOII Ta CIIPHSE PO3BUTKY YMiHb TIEPEKIAAy W IHTEpIIpETAaIlii TEKCTY. 3a COCTEPESKCHHIMU M.
[ynbre, CTyAeHTH, $KiI BOJIOTIIOTH JIGKCUKOTPA(pIYHUMH HABUYKAMH, JIEMOHCTPYIOTh BHIIII
pe3y/IbTaTH y IPAKTHYHOMY Kypci iHo3eMHOT MoBH [7, S. 47].

VYkpaiHChKI HayKOBIII MIJKPECTIOITh HEOOXITHICTh IHTETpallii poOOTH 31 CIOBHUKAMHU Y BCi
BHJM MOBJICHHEBOI MisSUTBHOCTI CTynmeHTtiB [2, c. 122]. 3aCT00yBaHH${ KOMyHiKaTHBHoro Ta
KOMIICTCHTHICHOTO MAXOAIB 103BOMsE POPMYBATH IO KOMIICTCHIIIO HE i30J50BAHO, & y TICHOMY
3B’SI3KY 3 NPAKTUIHMMH 3aBJAaHHAMA. JIOLIIBHAM € BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTHBHIX METO/IB, TAKNX
K JIeKCUKOTpa(iyHi MPOEKTHU, CTBOPEHHSI BIACHUX MIHI-CIOBHUKIB CTYAEHTaMH, poboTa 3
KOpIycamMu TeKcTiB. 3a pesynbraramu pociiymkenb JI. Ilamamap, 3actocyBaHHS €IEKTPOHHUX
pecypciB crpuse PO3BHUTKY CaMOCTIHHOCTI Ta eraTHBHOCTi y mpotieci HaB4aHHs [3, c. 93].

Buxinagau Bmlrpae KJIFOYOBY POJIb Y mporeci GopmyBaHHs J'ICKCI/IKOFpaCbl‘IHOI KOMITETEHIIIi.
Bin mMae He nmiie 03HaOMITIOBATH CTY/ICHTIB 3 ICHYIOYHMH pecypcamu, a ii popMyBaTH KpUTHYHE
CTaBJICHHA 10 JpKepen iHdopMallii, po3BUBaTH HAaBUYKKA BUOOpPY HANOUIBII JTOPEYHUX CIOBHHUKIB
3aNie)XHO BiJl HABYANIBHOT UM MepeKiIafalbkoi 3anayi. Sk 3a3Hadae X. ['ne3ep, nauiie cucreMaTu4Ha
po6oTa 31 CIIOBHUKAMH MOKE€ CTaTH OCHOBOIO JUIsl PO3BUTKY TNIMOOKOTO MOBHOTO pO3yMiHHA [5, S.
56].

Omxke, popMyBaHHS JTEKCHKOTPAhIYHOI KOMIETEHILIT € HEOOXIHUM eTeMEHTOM MpOdeciiiHOi
MIATOTOBKU CTyAEHTIB-(utosnoriB. BoHa 3abe3nedye 37aTHICTh 0 €()EKTUBHOTO KOPHCTYBAHHS
MOBHHMMH PECYpPCaMH, CIIPUSIE PO3BUTKY MpodeciitHOT KyabTypH Ta (opMye OCHOBY JUIS ITOAATBIINX
HAYKOBHX  JOCIHUKeHb. Ilojambmii MEpCIeKTHBH MONATAIOTH Yy  PO3POOII  METOXMYHHX
peKOMeHallii [I0/0 IHTerpamii eIeKTPOHHUX JIEKCUKOTpadiuHUX IHCTPYMEHTIB y HaBUYAIbHHMA
IIpOoLEC.
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HNOCTMETOAUYHA ITAPAAUTMA Y HABYAHHI IHO3EMHUX MOB

VY Te3ax po3MNISAAETHCS TOCTMETOAMYHA NMapajurMa Yy BHUKIQJaHHI iHO3EMHHX MOB, sKa aKIEHTYe yBary Ha
aBTOHOMIi BWKJIaJaya, BpaxyBaHHI JIOKAJIbHOTO Ta KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY 1 CTpaTeriuHiii THYYKOCTI y TO€IHaHHI
METO/IHK.

Karo4oBi ciioBa: nmocTMeToMuHa NMapajnrMa, METOIMKa BUKJIQAaHH 1HO3EMHHX MOB, Ie/IaroriyHa aBTOHOMIS,
MIDXKKYJIBTYpHa KOMYHIKaIlisl, KDUTHYHE MHUCICHHS.

IHNATENKO V.D., candidate of pedagogical sciences
Bila Tserkva national agrarian university

POST-METHOD PARADIGM IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The paper discusses the post-method paradigm in foreign language teaching, which emphasizes teacher
autonomy, consideration of local and cultural context, and strategic flexibility in combining teaching methods.

Keywords: post-method paradigm, foreign language teaching methodology, teacher autonomy, intercultural
communication, critical thinking.

CydyacHa MeETOJIWMKA BHKJIQJaHHSI IHO3EMHMX MOB TMPOMIIa TPUBAIMMA 1 CKIQTHUN
EBOJIIOIIMHUNA IIIAX: BiI TpamMaTHKO-TIEPEKIaJHOTO METOAY, SKHH aKIeHTyBaB YyBary Ha
(dhopmManbHOMY 3aCBO€HHI TpaMaTHKH Ta THCHMOBHMX BIIpaB, /0 ayAIOJIHTBAJBHOTO TMIAXOMY,
KOMYHIKAaTHBHOI METOJMKH Ta IHTEPAKTUBHHMX TexHousorii. Hampukiami XX cromiTTs aenai
OUYEBMJIHIIIOI CTaja Kpu3a TPAJAULIAHOTO METOJOLEHTPHU3MY, IIO MpOsBIsiIacs y MparHEeHHI
3HAWTH OJWH YHIBEpCAIIbHUN «IpaBUJIbHUI MeToa HaB4yaHHs. Haamipna crannmaptusaiiis,
ITHOpYBaHHS JIOKAJIbBHUX YMOB Ta BUICYTHICTh THYYKOCTI y 3aCTOCYBaHHI METOJIIB MPU3BEIU IO
(dhopMyBaHHSI HOBOTO €TaIy PO3BUTKY METOJUKH — MOCTMETOAUYHOro. KOHIEMNIii0 HbOro miaxoay
3anpornonyBaB b. KymapaBaziBemy, HaroJjouryrodd Ha HEOOXiHOCTI BIIMOBH BiJ YHIBEpCaIi3MYy,
BU3HAHHI BaXXJIMBOCTI AaBTOHOMIl BHKJIaJaya, JIOKAJBHOTO KOHTEKCTYy Ta IHTerpamii pizHHX
MeJaroTiYHUX CTpaTerii y HaB4aIbHUI mpoIiec.

Kputnka «MeToauyuHOT 3aJIeKHOCT» cTaja BUXITHOK TOYKOK MOCTMETOJUYHOTO MHCICHHS.
Buxiiagau Oiibliie He po3rIIAJa€ThCs SIK MAaCHBHUN BUKOHABEIb HAMEPe] BU3HAUYCHUX IHCTPYKIIIH, a
MOCTa€ SIK JOCIHIIHUK 1 MPAKTUK, SIKHHA Ma€ mpaBo 1 000B’SA30K aJanTyBaTHU MeJaroriyHi pilieHHs
BIMOBIAHO 10 MOTpe0 KOHKpeTHOi aynuTopii. Ha 3MiHy JOMIHYBaHHIO METOMAIB HPUXOJUTH
OpIEHTAIlisl HA CTpaTerii, sIKi BapilOIOTHCS 3AJIEAKHO BiJl COLIAILHOTO Ta KyJIbTYpPHOTO CEpeOBHUIIIA,
HABYAJILHUX 3aBJaHb 1 OCBITHIX IUIeH, a TAKOXK BiJ IHAUBIIYyaTbHUX XapaKTEPUCTUK CTYCHTIB.

VY cBoiif Teopii b. KymapaBazgiBeny BUAUIMB TpHU KJIIOUOBI HapaMeTpd MOCTMETOIUYHOL
nenaroriku. Ilapamerp koHkperHocTi (particularity) mnepenbauae BpaxyBaHHS JIOKaJIbHOTO
KOHTEKCTYy — COI[aJIbHOTO, KYJIBTYPHOIO, IHCTMTYLIHHOTO Ta MCHXOJOTIIYHOTO — Yy MpoIeci
IUTaHYBaHHS Ta peanizauii HaB4aHHs. [lapamerp npakTuuHocTi (practicality) akleHTye Ha TOMY, 1110
BUKJIa/Ia4 HE JIMIIE KOPUCTYETHCS TOTOBUMH METOAMKAMH, @ W KOHCTPYIO€ BJIACHI MiAXOAM Ha
OCHOBI BJIACHOTO JIOCBiNy, peduiekcii Ta crocTepekeHb 3a €(PEeKTUBHICTIO HABUAIbHUX IPAKTHK.
[Tapamerp MoximuBocTi (possibility) po3mmproe (yHKIiT MOBH 3a MeXi CyTO KOMYHIKaTHBHOT
JISIIBHOCTI, PO3IJISIAIOUM 11 SK IHCTPYMEHT (POpPMYBaHHS IEHTHYHOCTI, PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCJIEHHS Ta COLIaJIbHOT aKTUBHOCTI.
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